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CHAPTER II

REVIEW OF RELATED LITERATURE

In the chapter two, the researcher presents the sociolinguistics, idiom, types

of idiom, typology of idiom, the use of idiom in movie, and research about idiom

in movie context.

2.1 Sociolinguistics

Sociolinguistics is a part of EFL learning. Waurdaugh and fuller (2015)

defined that sociolinguistics is a study of the relationship between language and

society. Having deep understanding about sociolinguistics lets us communicate

smoothly in social interaction. That is one of advantages we can get by learning

sociolinguistics. Sociolinguistics has some types. Some of them are :

a. Slang

Coleman (2012) defined slang as a type of daily language which consists of

either new words or current words and used in some certain conditions.

Sometimes, slang is used as an identity of a group. Slang is more common in

speech form than writing form. Every country has slang words for communication.

Here are the examples of american slang words :

1. Chicken, it means coward.

(it’s just a game. no need to worry, you’re such a chicken)

2. Buddy, it means friend.

(what’s up buddy, how are you getting on?)
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b. Register

Stockwell (2002) said that register is the usage of a language in social context.

It is used in a particular social setting. The use of register is determined by where

& when the communicative situation happens. For example,

1. The word “daddy” that is used by two siblings,

Hey angie, did you see daddy ?

The word “daddy” is used because the conversation happens in informal situation.

2. The word “kid” that is used by a mother and her friend

Your kid is really smart, how old is he ?

The word “kid” is used because it is a conversation between a mother and her

friend. So, it does not need to be formal.

c. Code Switching

Liu (2008) defined that code-switching is the changing of words or sentences

from two different language during a conversation. It happens in the situation

where all the speakers speak two languages. For example,

A : Hello bro, what’s up

B : hi man

A : where have you been ?

B : i’ve been in surabaya lately, biasa lah bantu-bantu kakak disana

A : oh iya, kakak mu kan buka bisnis baru ya di surabaya

From the example above, the speaker B changed the language from English into

Bahasa Indonesia and the speaker A naturally follows him to speak Bahasa

Indonesia too.
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d. Code Mixing

Liu (2008) said that code-mixing is the act of inserting units of a certain

language (word, phrase, etc) into a language. It often happens in a conversation. It

happens when someone is using a word or phrase from another language into a

conversation. For example,

A : bro, habis dari mana malam-malam begini ?

B : aku dari toko jam tangan, habis beli jam tangan ini.

A : oh ini jam tangan yang limited edition itu ya?

B : iya, biar keliatan cool.

From the conversation above, both the speaker A and B are using English in the

middle of their Bahasa indonesia-conversation. The code-mixing of the

conversation happens when the speaker A inserts the word “limited edition” when

he is talking. So does the speaker B.

Having understood those kinds of sociolinguistics used in society, we can get

better understanding about those parts of sociolinguistics, learn how to apply

those parts of sociolinguistics in society, and understand some unfamiliar

vocabularies from another language. That is why EFL learners need to know and

understand about those forms of socioloinguistics to make English learning more

comprehensive,

2.2 Idioms

Idiom is part of sociolinguistics. This subchapter talks about two aspects of

the idiom. They are idiom definition, types of idiom, typology of idiom, the use of

idiom, and research about idioms in movie context.

1. Definition of idiom
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Some idioms have the fixed form. So, they cannot be changed or varied. The

best way to understand them is by looking its context, not understanding word by

word. Liu (2017) states that Idiom is a complex expression whose meaning is not

compositional and form is not productive. The statement has listed two main

criterias that an expression can be called as an idiom. They are non-compositional

in meaning and non-productive in form. Non-compositional in meaning means the

meaning of an idiom does not come from individual component. The meaning has

to be seen from the whole context. While non-productive in form means the

structure of an idiom is frozen. It does not allow any form of transformation. For

example, an expression like “open the door”, when the word “door” may be

changed by “window”. It is still understandable because people can still keep the

meaning of “open”. In contrast, an expression like “kick the bucket” may not be

changed. Because any change of the component can change the original idiomatic

meaning.

It’s necessary for EFL learners to understand about idioms because it will

help them to communicate easily with native speakers. Native speakers often use

the high level of English for communication. They of course include idioms in

their conversation. That is why idioms need to be understood by EFL learners.

Also, by having idiom understanding, EFL learners can be having better speaking

skills and they can talk naturally.

EFL learners will surely face problems when they learn idiom.

Misunderstanding the meaning of the idiom and getting idiom with unfamiliar

words are the examples of the problems faced by EFL learners when learning
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idiom. So, learning deeper about idioms and memorizing idioms as many as

possible by reading and watching movies are the some ways to solve the problems

faced by EFL learners when learning idiom. Also, they can take a note the idioms

from movie, music, and book to improve their understanding about idiom.

2. Types of idiom

Idiom has some types, type is a group of things that have the same

characteristics. Understanding the type helps us to know which characteristic

thing belongs to. According to Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, there

are two definitions of type. Both of them are countable noun. Firstly, type is “a

particular group of people or things which shares similar characteristics and forms

a smaller division of a larger set”. Secondly, type is “a person who seems to

represent a particular group of people, having all the qualities that you usually

connect with that group”.

Idiom is used in both formal and informal situations. McCarthy and O’Dell

(2010) stated that accurate formal writing is really necessary in high-level

examination or writing an essay. It means that idiom is important to use in formal

situation like journal writing.

Here, McCarthy and O’Dell (2010:22-32) divided the idioms into six types as

follows:
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a. Similes

Similes are expressions which compare two things; they always include

the words as or like. For example, My sister's voice is as loud as thunder

(extremely loud). The words “as loud as” shows the comparison between sister

and thunder.

b. Binomials

Binominals are type of idiom where two words are combined by a

conjunction (linking word), usually “and”. For example, black and white. The

word “and” shows that there are two objects that come together (the word “black”

and “white”)

c. Proverbs

Proverbs are short sentences which refer to someone to give advice or

warning. For example, We should buy extra travel insurance for our skiing trip.

Better safe than sorry. The words “Better safe than sorry” shows the warning for

buying extra travel insurance.

d. Euphemisms

Euphemisms are type of idiom used to avoid saying words which may

offend or be considered rude. For example, Go behind a tree if you need to
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answer the call of nature. The words “answer the call of nature” is similar to take

a pee. So, it is better to say “answer the call of nature” rather than taking a pee.

e. Cliché & Fixed Statements

Cliché & Fixed Statements are a comment that is often used in certain

common, everyday situations. The form of the statements cannot be changed

because it is already fixed and have commonly been used in everyday

conversation. For example, Enough is as good as a feast. This word is often said

by people to say that we should stop having more things when we have felt

enough for having those things.

f. Other language

Other language mostly comes from Latin or French. it is one word or more

that is included in English conversation. For example, Ad hoc, De facto. The word

“ad hoc” means “made for a certain purpose”. The word “de facto” means “in

fact”.

In addition, to those types of idioms, idioms also have what is called typology of

idiom.

3. Typology of Idiom

Idiomatic expression is grouped into some smaller units. It is a typology of

the idiom. Evans (2009) has classified the typology of idiom into four types. They

are Encoding versus decoding idioms, substantive versus formal idioms,
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grammatical versus extra-grammatical idioms, and idiom with or without

pragmatic point. Every type will be elaborated clearly below :

A. Encoding versus decoding idioms

Encoding idiom is an idiom where the learners are able to know what the

idiom is about just by seeing the idiom at glance. By contrast, decoding idiom is

an idiom where the learners could not get the meaning of the idiom if they had not

learned it before. The example of encoding idiom is answer the door (open the

door). It is still understandable because there is a word “door” in the idiom.

learners will guess that the meaning of the idiom is doing ”something” to the door.

While the example of decoding idiom is kick the bucket (to die/passed away). It is

categorized as decoding because the meaning of the idiom is not related to the

idiom at all. Here, the learners need to learn and understand this type of idiom.

B. Substantive versus formal idioms

Substantive idiom is a pattern of an idiom that one of its elements cannot be

changed. While, formal idiom is a pattern of idiom that one of its elements can

still be changed. The example of substantive idiom is cried out, because the

element in the word “cried out” cannot be changed. Either the word “cried” and

“out” cannot be replaced by another word. while the example of the formal idiom

is got into the bed. Because the word “the bed” can be changed with another

word.

C. Grammatical versus extra-grammatical idioms
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Grammatical idiom is an idiom whose pattern still follows the rule of the

grammar. The pattern can still be categorized as normal pattern. By contrast,

extra-grammatical is an idiom whose pattern does not follow the rule of the

grammar. It has an unfamiliar structure of words. The example of grammatical

idiom is stand long, because the pattern of “stand long” still follows the

grammatical rule. Its pattern is verb+adjective. While the example of extra-

grammatical idiom is so far so good, because the pattern of “so far so good” does

not follow the rule of grammar. It has an irregular pattern.

D. Idiom with pragmatic point versus idiom without pragmatic point

Idiom with pragmatic point is an idiom which has a function or is commonly

used in a certain condition and situation. By contrast, idiom without pragmatic is

not used in a certain condition or situation, it is just an idiom. The example of

idiom with pragmatic point is how do you do. It is used to greet someone. The

example of idiom without pragmatic point is turn back into. This idiom cannot be

expressed in a certain situation.

2.3 The use of idiom in movie

Idiom is implemented in some aspects of English such as daily conversation,

writing form, and movie. In daily conversation, idiom is frequently used, because

daily conversation is usually done with friends, family, etc. So, the use of the

language does not need to be formal and idioms can easily be applied. In writing

form, idiom is also used. Because a variety of words is needed in writing an essay
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or in an examination. In movie, idiom is mostly used because the casts are mostly

native speakers. They apply idiom in movie as they use it in their daily life.

Benyahia and Mortimer (2013) defined that movie is a narrative whose form

is in visual and audio imagery to attract the viewers. Movie is broadcasted in

theater. Movie has some genres, they could be action, comedy, horror, sci-fi,

thriller, etc. Also, movie has what is called by auteur theory and mise-en scene.

Morisson (2018) said that auteur theory is an idea that refers to the director of the

movie as the author of the movie. The author controls to many aspects of literary

work which is movie. Gibbs (2002) stated that mise-en scene is the content of the

stage or what needs to put on the stage or scene. There are six elements of mise-en

scene. They are lighting, costume, colour, props, decor, and action. Corti, Eyden,

and Wollard (2019) added that to obtain data from literary work to create another

database, the researcher needs to obtain explicit copyright right before the

researcher publishes those data.

Movie often applies idiom in it because the script is mostly based on native

speaker’s daily conversation. Also, it makes the movie more natural. The

researcher chooses Dumb and Dumber movie because of the moral value of the

movie. The moral value that the learners can learn is best friend will always be

best friend no matter what. Therefore, EFL learners can take advantages of

watching movie by learning how to pronounce the idioms well, knowing the new

idioms that they never knew before, and saying words with accurate expression

for those who like acting and drama.
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2.4 Research about idioms in movie context

There were some investigations about idioms in movie context from digital

library University of Muhammadiyah Malang. The first research conducted by

Yasirrudin in 2013 about the translation analysis of idiom in kung fu panda 2

movie. He found that those 74 idioms used the translation strategies idioms of

equivalent meaning and form, idiom of equivalent meaning and different form,

paraphrase and omission. The second research conducted by Rahmi in 2018 about

a translation strategy of translating idiom in wonder movie. She found that the

finding of the idioms use four translation strategies, they are similar meaning and

form, similar meaning and dissimilar form, paraphrase, and omission. The third

research conducted by Noersandy in 2019 about translation strategy of idiom in

Haibie & Ainun movie. She found that all 12 idioms were translated using three

translation strategies, they are: similar meaning and form, similar meaning and

dissimilar form, and paraphrase.

What makes this research is different from previous research is this research

investigates the typology of idiom in movie. This research is conducted to fill the

gap because the previous research just investigated translation strategies and

degree of meaning equivalence of idiom, the previous research also just

investigated the translation analysis of idiom, the previous research mostly just

investigated the meaning of idiom. This research will investigate broader field of

idioms which is the typologies of idiom.


